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Çağatay Türkçesi ile Yazılmış Bir Kıyâfet-Nâme: Kıyâfetü’l-
Beşer 

 
A Physiognomy Book Written in Chagatai Turkish: Kıyâfetü’l-Beşer 

 
Muhammed KARASU 

Öz 

Bu çalışmada Muóammed Yÿnis bin MullÀ Óakìm CÀn ŞÀşì tarafından RisÀle-i èAcìb ve İcÀle-i 

áarìb adıyla Farsça yazılan ve CehÀngìr ÇÀr-ùÀkì tarafından ÚıyÀfetü’l-Beşer adıyla 1908 yılında 

Çağatay Türkçesine çevrilen eser konu edilmiştir. ÚıyÀfetü’l-Beşer insanları dış görünüşlerine 

göre değerlendiren, insanların yaradılış özelliklerini kestirmede yol göstermek amacıyla 
yazılmıştır. 

Kıyafet ilmiyle ilgili Türk dilinin tarihî dönemlerinde kaleme alınmış birçok eser 
bulunmaktadır. Özellikle Eski Oğuz ve Osmanlı Türkçesi dönemlerinde bu alana gösterilen 
ilgi Türk edebiyatında kıyâfet-nâme ve firâset-nâme türünü doğurmuştur. Batı Türkleri 
arasında oldukça yaygın olmasına karşın Doğu Türkleri arasında kıyafet ilmiyle ilgili yazılmış 

eserler çok yaygın değildir. ÚıyÀfetü’l-Beşer bu bakımdan Türk dili ve edebiyatı için önemli bir 

yerde durmaktadır. Bu eser, belirlemelere göre Çağatay Türkçesi ile yazılmış iki kıyâfet-
nâmeden biridir. 

Bu çalışmadaki temel sorun, ÚıyÀfetü’l-Beşer’in Türklük bilimcilerce yeterince bilinmemesi ve 

eser üzerine henüz dil incelemesinin yapılmamış olmasıdır. Bu bağlamda çalışmanın amacı 

ÚıyÀfetü’l-Beşer’in nitelendirmesini yapmak ve esere özgü dil özelliklerini incelemektir. 

Veriler belge inceleme tekniğiyle elde edilmiş, verilerin çözümlemesinde art zamanlı 
karşılaştırma yöntemi kullanılmıştır. 

ÚıyÀfetü’l-Beşer Çağatay Türkçesinin son döneminde yazıldığı için Klasik Çağatay 

Türkçesinde bulunmayan birtakım yerel dil özelliklerini barındırmaktadır. Bu özelliklerden 
ünlü uyumunu bozan eklerdeki ses eşdeğerlikleri, sözcük sonlarındaki ötümsüz ünsüz 

düzenliliği, belirtme durum ekinin +nIñ biçiminde kullanımı, bol– fiilindeki anlam 

genişlemesi ve Klasik Çağatay Türkçesinde karşılaşılmayan sözcüklerin bulunması ilgi 
çekmektedir. 

Anahtar Sözcükler: ÚıyÀfetü’l-Beşer, kıyâfet-nâme, son dönem Çağatay Türkçesi. 

Abstract 

In this study, the work called ÚıyÀfetü’l-Beşer, translated from Persian into Chagatai Turkish 

by CehÀngìr ÇÀr-ùÀkì in 1908, is discussed. ÚıyÀfetü’l-Beşer was written to evaluate people 
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according to their appearance and to guide people in understanding the characteristics of 
their creation. 

There are many works written about the physiognomy in the historical periods of the Turkish 
language. Although it is quite common among Western Turks, works written on 

physiognomy are not very common among Eastern Turks. In this respect, ÚıyÀfetü’l-Beşer 

stands in an important place in terms of Turkish language and literature. According to 
findings, it is one of the two kıyâfet-names written in Chagatai Turkish. 

The main problem in this study is that ÚıyÀfetü’l-Beşer is not known enough by Turcologists 

and the language analysis on the work has not been done yet. In this context, the aim of the 

study is to characterize ÚıyÀfetü’l-Beşer and examine the language features specific to the 

work. The data was obtained by document review technique, diachronic comparison method, 
which are among the qualitative research methods, were used in the analysis. 

Since ÚıyÀfetü’l-Beşer was written in the last period of Chagatai Turkish, it contains some local 

language features that are not found in Classical Chagatai Turkish. These features include 
sound equivalences that disrupt vowel harmony in suffixes, devoicing consonant regularity at 

the end of words, use of the case suffix’s +nIñ form, semantic expansion of the verb bol-, and 

the presence of words that are not encountered is interesting. 

Keywords: ÚıyÀfetü’l-Beşer, physiognomy book, late period of Chagatai Turkish. 

Giriş 

Bu çalışmada ÚıyÀfetü’l-Beşer adlı eser incelenmiştir. ÚıyÀfetü’l-Beşer, 1908 yılında 

CehÀngìr ÇÀr-ùÀkì tarafından Farsçadan Çağatay Türkçesine çevrilmiş bir kıyâfet-nâmedir. 

Eserin özgün adı RisÀle-i èAcìb ve İcÀle-i áarìb olup Muóammed Yÿnis bin MullÀ Óakìm CÀn 

ŞÀşì tarafından yazılmıştır. 

ÚıyÀfetü’l-Beşer, belirlemelere göre, Çağatay Türkçesi ile kaleme alınmış iki kıyâfet-
nâmeden biridir. Bu bakımdan eserin Türk edebiyatında önemli bir yeri bulunmaktadır. 
Ayrıca bugüne değin eser üzerine bir dil incelemesi yapılmamış olması bu çalışmanın 

temel sorunu olarak görülmüştür. Çalışmanın amacı ÚıyÀfetü’l-Beşer‘in nitelendirmesini 
yapmak ve esere özgü dil özelliklerini ortaya koymaktadır. 

Çalışma eserin nitelendirmesi ve dil incelemesiyle sınırlandırılmıştır. Bu bağlamda 
eser ayrıntılı olarak tanıtılmış, daha önce hazırlanmayan çeviri yazılı metni hazırlanmış, 
Son Dönem Çağatay Türkçesini yansıtan dil özellikleri belirlenmiş ve bunlar hakkındaki 
değerlendirmelere yer verilmiştir. 

Çalışmada veri kaynağı olarak ÚıyÀfetü’l-Beşer’in 1908’deki birinci baskısından 
yararlanılmıştır. Veri kaynağının hazırlanmasında çeviri yazı, eserin nitelendirmesinde 
belgesel tarama yöntemi kullanılmıştır. Veriler belge inceleme tekniğiyle elde edilmiş, 
verilerin çözümlemesinde art zamanlı karşılaştırma yöntemine başvurulmuştur. 

Kıyafet İlmi ve Türk Dilinde Kıyâfet-nâmeler 

Arapça úavf kökünden türemiş úıyÀfet sözcüğü “iz sürüp gitmek maènāsınadır” 
(Mütercim Âsım Efendi, 2013, s. 3835). Kıyafet sözcüğü Kamus-ı Türkî’de “1. Kılık, şekl-i 

hâricî, heyet, suret” (Şemseddin Sami, 2019, s. 654), Lûgat-ı Nâci’de “şekil, hey’et, ãÿret” 
(Muallim Nâci, 1987, s. 605), Türkçe Sözlük’te “1. Kılık, elbise, giysi. 2. Resmî giysi” (Türk 
Dil Kurumu, 2005, s. 1172), Ötüken Türkçe Sözlük’te “1. Bir topluluğun, bir kurumun 
veya bir ülkenin belirli bir döneme ait giyinme biçimi; giyim. 2. Bir elbisenin çeşitli 
kısımlarının tümü. 3. Resmî giyim; üniforma. 4. Bir şeyin dış görüntüsü; genel görüntüsü; 
biçim; şekil; suret.” (Çağbayır, 2007, s. 2648) olarak açıklanmıştır. “Kelimenin Türkçede ve 
Farsçada ayrıca ‘kılık, kıyafet, elbise, şekil, görünüş’ mânaları da vardır.” (Mengi, 2002, s. 
513). Arapçada bu anlamlarıyla kullanılmayan sözcük “kılık, görünüş, biçim” anlamlarını, 
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büyük olasılıkla, Farsçada kazanmış ve Farsçadan Türkçeye ödünçlenmiştir (Çelebioğlu, 
1998, s. 225). 

“Kıyâfet kelimesi, aynı zamanda insanların dış görünümlerine bakılarak 
karakterleri hakkında hüküm çıkarmaya dayalı bir ilme de ad olmuştur.” (Çakır, 2007, s. 
333). İlm-i kıyafe(t) olarak adlandırılan bu bilgi türü ilm-i firasetin alt dallarından biridir. 
Firaset ilmi Arap medeniyet ve coğrafyası ile insanın ruh ve beden yapısıyla ilginen iki 
kola ayrılmıştır. Türkler arasında ikinci kol yaygınlanmıştır. İlmü’l-kef, ilmü’l-esârîr, 
ilmü’l-ihtilâc, ilmü kıyafetü’l-beşer adlarıyla dört dala ayrılmış bu ilmi, kıyâfetü’l-isr ve 
kıyâfetü’l-beşer adıyla iki bölümde değerlendirilmiştir (Mengi, 2002, s. 512). 

Kıyâfetü’l-isr insanların ya da hayvanların yerde bıraktıkları izlere bakarak bilgi 
edinmeye; kıyâfetü’l-insâniyye ya da kıyâfetü’l-ebdân adlarıyla da bilinen kıyâfetü’l-beşer 
ise insanların dış görünüşlerine bakarak iç görünüşleriyle ilgili bilgi edinmeye denir 
(Çakır, 2007, s. 333). Kuşların uçuşundan bir anlam çıkaran ilm-i iyâfe; dağ ve çöllerde su 
bulmaya yarayan, ulusların ve birtakım hayvanların yaratılışı, hayvan tipleriyle insan 
karakterleri arasında ilgi kuran ilm-i riyâka kıyâfetü’l-isre yakın ilimlerdir. İnsanın 
yüzünden yaratılış özelliklerini anlayan ilm-i simâ; insanın alın çizgilerinden yaşını, 
varsıllığı ile yoksulluğunu anlayan ilm-i hutût; insanın avuç içindeki çizgilerinden 
yaşamıyla ilgili bilgiler çıkaran ilm-i kef; insan bedenindeki seğirmelerden birtakım 
anlamlar çıkaran ilm-i ihtilâc kıyâfetü’l-beşere yakın ilimlerdir (Çelebioğlu, 1998, s. 226-
227; Mengi, 2002, s. 512). 

Geçmişi MÖ V. yüzyıla dayanan kıyafet ilmi, Yunanlı tıpçı Hipokrat tarafından 
insan anatomisini belirlemek için kullanılmıştır. Yunanlı filozoflar Eflatun, Aristo ile 
Yunanlı tıpçı Galenos’un da kıyafet ilmiyle ilgilendikleri bilinmektedir. Batı’da fizyonomi, 
fizyognomi olarak da adlandırılan bu ilim için Latince yazılmış bir risalenin Aristo’ya ait 
olduğu söylenmektedir. Bunun yanı sıra kıyafet ilmiyle ilgili İslam dünyasını oldukça 
etkileyen bir eser Romalı tıpçı Polemon’un Fizyonomi adlı eseridir (Direkci ve Duyar, 
2017, s. 18-19). Doğu’da Sasani hükümdarı Nuşirevan için yazılan bir firaset kitabının 
varlığından Hüseyin Vâiz Kâşifî’nin Ahlâk-ı Muhsinî adlı eserinde söz edilmektedir. 
Araplar arasında kıyafet ilmiyle ilgili yazılmış ilk eserin İmam Şafi’ye ait olduğu 
bilinmektedir. Ancak bu eser günümüze dek gelememiştir (Çelebioğlu, 1998, s. 229). 
Farsça eserler verenler arasında ise Kâşânî, Abdurrahman Mîrek, Emîr-i Kebîr Hemedânî 
sayılabilir (Çakır, 2007, s. 333). 

Kıyafet ilmiyle ilgili eserler Türkler arasında da yayılmıştır. Ancak Türkler kıyafet 
ilmini çoğunlukla siyaset alanında kullanmışlardır. Bu nedenle Osmanlı padişahları 
kıyafet ilmiyle ilgili eserlerin yazılmasını desteklemişlerdir (Canım, 2010, s. 105). Bu 
eserler Türk edebiyatında bir tür olarak, genellikle, kıyâfetnâme adıyla anılmıştır. Edebi 
değeri düşük olan bu eserler sanat kaygısı güdülmeden yazılmıştır. Türkçe ilk 
kıyâfetnâme örneği Bedr-i Dilşâd’ın Murâdnâme’sinin bir bölümünü (34-40. bâblar arası) 
barındırmaktadır. Bağımsız ilk eser ise Akşemseddinzâde Hamdullah Hamdî’nin 
manzum olarak kaleme aldığı Kıyâfetnâme’dir. Manzum ve mensur olarak, kimi zaman 
da manzum-mensur karışık olarak yazılan kıyâfetnâmelerden en ünlüsü Erzurumlu 
İbrahim Hakkı’nın Marifetnâme’sinin içinde bir bölümü oluşturanıdır. 

Kıyafet ilmiyle ilgili eser üretme çabası XVIII. yüzyıla değin artarak sürmüştür 
(Pala, 1982, s. 341). Bu tarihten sonra yavaşlasa da üretilmeye devam etmiştir. Eski Oğuz 
ve Osmanlı Türkçesi ile onlarca kıyâfetnâme kaleme alınmasına (Sarıçiçek, 2014, s. 47-50) 
karşın, Çağatay Türkçesi ile kaleme alınan iki bağımsız eser belirlenebilmiştir. Bunlardan 
birincisi Muhammed Sâdık Kâşgarî’nin Kıyâfetü’l-beşer’i (Tosun, 2011, s. 93), ikincisi ise 

Muóammed Yÿnis bin MullÀ Óakìm CÀn ŞÀşì’nin RisÀle-i èAcìb ve İcÀle-i áarìb adıyla Farsça 
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kaleme alıp CehÀngìr ÇÀr-ùÀkì’nin ÚıyÀfetü’l-Beşer adıyla Çağatay Türkçesine çevirdiği 

eserdir. 

Çağatay Türkçesi ile Yazılmış ÚıyÀfetü’l-Beşer 

ÚıyÀfetü’l-Beşer kıyafet ilmiyle ilgili, Farsçadan Çağatay Türkçesine çevrilmiş bir 
eserdir. 24 sayfadan oluşan eser, ikinci sayfadan başlamaktadır. Her sayfaya 17 satır 
olmak üzere düzenlenen eserin kimi sayfalarında resimler yer aldığı için satır sayısı 

düşmektedir. Baştan sona tek bir eseri barındıran eserin müellifi Muóammed Yÿnis bin 

MullÀ Óakìm CÀn ŞÀşì’dir. RisÀle-i èAcìb ve İcÀle-i áarìb adıyla Farsça yazdığı eser 1326 

(1908) yılında Nemenganlı CehÀngìr ÇÀr-ùÀkì tarafından Türkçeye çevrilmiştir (Hasaniy ve 
Habibullayev, 1991, s. 4). Eserin birinci baskısı Taşkent’te, ikinci baskısı Hokand’da Mulla 
Abidcan Kitabfuruş Nemenganiy’in destekleriyle 10.000 adet yapılmıştır (Hasaniy ve 
Habibullayev, 1991, s. 3). Birinci baskıda eserin sonunda yalnızca müellifin adı geçmesine 
karşın ikinci baskıda çevirmenin adı da geçmektedir. Yazarlarla ilgili bilgiler bundan 
öteye gitmemektedir. 

ÚıyÀfetü’l-Beşer; ilm-i simâ, ilm-i hutût, ilm-i kef gibi ilimlerden yararlanarak 
kıyâfetü’l-beşer ya da kıyâfetü’l-insâniyye, kıyâfetü’l-ebdân diye bilinen ilim alanında 
yazılmış bir eserdir. Manzum-mensur karışık olan eser, genellikle mensur yazılmıştır. 
Sanat kaygısı güdülmeden oluşturulan eserin dili oldukça yalın ve durudur. Edebi değer 
gözetilmeyen eser besmeleyle başlayıp bir beyitle bitirilmiştir. Selam ve duanın ardından 
kıyafet ilminden söz eden kısa bir giriş bulunmaktadır. Giriş kısa bir hikayeyle 

bütünlenerek İmam Cafer Sadık’la ilgili başka bir hikâye anlatılmıştır. Eser èalÀmet-i baş 

“başın belirtisi” (9/10), èalÀmet-i pişÀne “alnın belirtisi” (10/5), èalÀmet-i úaş “kaşın 

belirtisi” (10/17), èalÀmet-i köz “gözün belirtisi” (11/11), èalÀmet-i úulaú “kulağın belirtisi” 

(12/8), èalÀmet-i burun “burnun belirtisi” (12/13), èalÀmet-i leb “dudağın belirtisi” (13/4), 

èalÀmet-i Ààız “ağzın belirtisi” (13/9), èalÀmet-i tiş “dişin belirtisi” (13/12), èalÀmet-i til “dilin 

belirtisi” (14/3), èalÀmet-i çaà “çenenin belirtisi” (14/6), èalÀmet-i kerden “boynun belirtisi” 

(14/9), èalÀmet-i yüz “yüzün belirtisi” (14/15), èalÀmet-i saúal “sakalın belirtisi” (15/4), 

èalÀmet-i yilke “omzun belirtisi” (15/8), èalÀmet-i bilek “bileğin belirtisi” (16/2), èalÀmet-i 

kökrek “göğsün belirtisi” (16/5), èalÀmet-i imçek “memenin belirtisi” (16/8), èalÀmet-i úarun 

“karnın belirtisi” (16/10), èalÀmet-i uça “belin belirtisi” (17/6), èalÀmet-i reng “rengin 

belirtisi” (17/10), èalÀmet-i beden “bedenin belirtisi” (17/16), èalÀmet-i mÿy “kılın belirtisi” 

(18/2), èalÀmet-i ÀvÀz “sesin belirtisi” (18/14), èalÀmet-i külgi “gülüşün belirtisi” (19/3), 

èalÀmet-i úÀmet “duruşun belirtisi” (19/6), èalÀmet-i reftÀr “yürüyüşün belirtisi” (20/1), 

èalÀmet-i keft “avuç içinin belirtisi” (20/8), èalÀmet-i pençe “el parmaklarının belirtisi” 

(20/13), èalÀmet-i tırnaà “tırnağın belirtisi” (20/17), èalÀmet-i san “baldırın belirtisi” (21/3), 

èalÀmet-i aşuà “aşığın belirtisi” (21/10), èalÀmet-i pÀşne “tabanın belirtisi” (21/14), èalÀmet-i 

ayaà “ayağın belirtisi” (21/17), èalÀmet-i pençe “ayak parmaklarının belirtisi” (22/7) 

bölümlerinden sonra faãl kısmıyla sona ermektedir. Her kısımda, ilgili organın biçim 
özelliklerinden hareketle karakter çözümlemesi yapılmıştır. 

ÚıyÀfetü’l-Beşer üzerine bugüne değin yapılmış iki çalışma belirlenmiştir. 
Bunlardan birincisi 1991 yılında M. Hasaniy ve E. Habibullayev tarafından Özbek 
Türkçesi ile oluşturulan Kıyafet ül-Beşer (Kıyafege Karab Anıklaş) adlı çalışmadır. 
Araştırmacılardan Hasaniy, Söz Başı’nda eseri tanıttıktan sonra kıyafet ilmiyle ilgili bilgi 
vermiştir. Eseri Özbek Türkçesine aktaran araştırmacılar, İbrahim Hakkı’nın 
Marifetnâme’sinde geçen kıyâfetnâmeden bir parça paylaşmışlardır. Araştırmacılar 
aktarmanın sonuna sözlükçe ve eserin birinci baskısının tıpkıbasımını eklemişlerdir. 
İkincisi E. Hüseyin ve P. Emin tarafından Yeni Uygur Türkçesi ile oluşturulan 
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Kiyapetname ve Saetname adlı çalışmadır. Çalışma iki eserin yayımını kapsamaktadır. 
Birinci eser Kiyapetül Beşer, ikinci eser Saetname’dir. Birinci eserin yayımını E. Hüseyin, 
ikinci eserin yayımını ise P. Emin yapmıştır. Her iki eser de Çağatay Türkçesinden Yeni 
Uygur Türkçesine aktarılmıştır. Hüseyin, “Kiyapetül Beşer ve Şerk Haraktir Şunasligi 
Hekkide” adlı bir bölümde, Türk kültüründe kıyafet ilminin yeri ve gelişimiyle ilgili bilgi 
verdikten sonra Kıyâfetü’l-Beşer’i kısaca tanıtmıştır. Eserin Yeni Uygur Türkçesine 
aktarmasından sonra ise “Parasetke Dair Hékayetler” adlı bölümde, büyük olasılıkla, 
firaset ilmine ait başka bir eseri paylaşmıştır. 

Çeviri Yazılı Metin Kurmada Tutulan Yol 

1. Özgün metinde sayfa numaraları gösterildiğinden çeviri yazıda da 
değiştirilmeden sayfa numaraları gösterilmiştir. Satırlar (yay ayraç) içinde belirtilmiştir. 

2. Özgün metindeki Arapça ve Farsça dualar çeviri yazıya aktarılmadan 
kopyalanmıştır. Besmele, ayet, hadis ve birtakım ibareler ise çeviri yazıya aktarıldıktan 
sonra dipnotta Türkçe çevirisiyle verilmiştir. 

3. Okunamayan ögeler dipnotta gösterilmiştir. Okunup anlamlandırılamayan 
ögeler ise çeviri yazıda gösterildikten sonra yanına soru işareti konulmuştur. 

4. Özgün metinde yinelenen yerler {süslü ayraç} içinde belirtilmiştir. 

5. Metin onarımına gidilen yerler [köşeli ayraç] içinde gösterilmiştir. 

6. Satır sonlarında bölünmüş sözcükler, alt satırdaki ögelere uzun çizgiyle 
ulanmıştır.  

7. Zamir kökenli kişi ekleri kısa çizgiyle ayrılmış, bildirme eki durumundaki +dur 
ve +dür birleşik yazılmıştır. 

8. Arapça ve Farsçadan ödünçlenmiş sözcüklerin yazımında İ. Ünver’in 
“Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” adlı yazısındaki kurallara uyulmuştur. 

ÚıyÀfetü’l-Beşer (Çeviri Yazılı Metin) 

2 

bi’smi’llÀhi’r-raómani’r-raóìm 1 

(1) al-óamdu li’llÀhi’l-laõì úÀla fì kitÀba’l-karìm 2 laúad òalaúnÀ al-insÀna fì aósani taúvìm 3 (2-4)  

 
(5) aòbÀblarımızàa maófì ve mestter úalmaàay ki uşbu risÀleniñ mevżÿèı (6) èilm-i úıyÀfe ve èilm-i 

firÀsetdür kim àÀyetde şerìf ve żarÿr èilmler cümle (7) –sidindür zìrÀ ki bu èilmniñ muóÀveze? ve 

istièmÀl úılàuçı kişi (8) –ler Àdemì-õÀdnıñ beşeresidin muèÀyene ve müşÀhede úılmaú birle her 

úandaà (9) kişiniñ òvÀh yaòşı óaãlet ve òvÀh yaman óaãlet ve èÀdetleriàa (10) hìç tecribe ve imtióÀn 

 
1 “Acıyan ve esirgeyen Tanrı’nın adıyla” 
2 “Tanrı’ya şükürler olsun, (Tanrı) ulu kitapta şöyle dedi:” 
3 “Kuşkusuz biz insanı en güzel biçimde yaratmışızdır.” (Tin Suresi, 3. Ayet). 
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úılmasdın muùùaliè ve ÀgÀh bolàaylar eger her kişiniñ (11) úıyÀfetidin yaòşı ãıfet ve efèÀl-ı 

óamìdeleri hüveydÀ ve maèlÿm olsa 

3 

(1) ve muãÀdaúat úılurlar ve eger úıyÀfetidin yaman óaãlet ve efèÀl-ı úabìóaları (2) nümÿdÀr ve 

ôÀhir olsa andaà kişi birle óuccet ve ÀşinÀgerçilikni terk úılıp (3) anıñ óuccetidin iótirÀz eylep şer 

ve fesÀdıdın ìmin ve maófÿô (4) bolmaúları lÀzim dü óikÀyet kiltürüpdürler kim evvelki zemÀn (5) 

óukemÀlarıdın birleri öz zemÀnıdaki òalÀyıúnıñ şer ve fesÀdıdın (6) òÀùırları rencìde bolup ol õÀt 

óikmet-simÀt şeherdin taşúarı (7) çıúıp bir taànıñ tifeside istiúÀmet tutmış ikenler (8) ana 

dervÀzesiàa bir muãavver kÀmilniñ taèyìn eylep úoymış iken kim (9) her kişige şeher òalúıdın ol 

óakìm feylesÿfnıñ ziyÀret eylemaúnıñ 

4 

(1) òvÀhladı evvel taèyìn úılınmış muãavver ol kişiniñ ãÿretini bir kÀàaõàa (2) tartıp óakìmniñ 

òıõmetleriàa alup kirip körsetür irken  (3) óakìm ol ãÿretniñ èilm-i úıyÀfe úÀéidesiàa òÿb tefekkür 

eylep (4) körüp eger úıyÀfesidin eåer-i ãalÀó ôÀhir bolsa içkeriàa kirmaúàa (5) ruòãat berip anıñ 

birle óuccet eyler irdi ve eger eåer-i òıyÀnet beşeresidin (6) nemÀyÀn bolsa dervÀzedin úaytmaúàa 

ruòãat berür irdi künlerde (7) bir kün bir kişi ol óakìmniñ ziyÀret úılmaú üçün kildi ol (8) muãavver 

öz èÀdetiàa müvÀfıú ol kişiniñ ãÿretini tartıp óakìmniñ (9) òıõmetiàa yiberdi óakìm ol ãÿretniñ òÿb 

mülÀòaôa úılıp ol kişi (10) –niñ yaman ve bed-sirişt Àdem ikeniàa muùùaliè bolup içkeriàa kirmaúàa 

(11) ruòãat bermey dervÀzedin úaytmaúúa işÀret úıldı ol kişi peyÀm (12) yiberdi ki ay óakìm egerçe 

ôÀhirìdin yaman fièllik Àdem ikenimàa úıyÀfe (13) yüzesidin èilm peydÀ úıldıñ Àrì rÀst ve 

müsellemdür ve lekin kimisne (14) riyÀżat ve miónet sebebidin temÀmı yaman óaãletlerini terk 

úılıp (15) özümni yaòşı ãıfetler bile muşaòòaã eylegendür-men imdi mendin (16) hìç òayrnıñ 

òÀùırıñàa kiltürme ve óuccet-feyô ÀåÀrıñdın (17) maórÿm úaytarma didi andın soñ óakìm ol kişiniñ 

öz ãavmaèasıàa çarladı 

5 

(1) ferd óakìmàa anı òoş peyÀmı yitti / ùalab eylep kitürüp óuccet itti (2) birbirleri birle ülfet ve 

muèÀşeret eylep yene menziliàa mürÀcaèt úıldı (3) bes bu èilmniñ fÀéidesi her ikki ùarafàa sirÀyet 

úıladur ol şol ki bu èilm (4) –niñ endÀzesi birle kişi öziniñ èayb ve nuúãÀnlarıàa muùùaliè bolup (5) 

ol yaman óaãletlerdin öziniñ müberrÀ úıladur ikkinçi fÀéidesi (6) oldur ki başúa kişilerni èayblarıdın 

ÀgÀh bolup alarnıñ şer (7) ve żarÀrıdın öziniñ ìmin itedür óikÀyet úılıpdurlar ki (8) òażret-i imÀm 

caèfer-i ãÀdıú rażıyallÀhu èanh 4 bir kün seferàa çıútılar bir şeherde (9) bir Àdem uçradı yaòşı 

libÀslar kiygen öziàa òÿbÀrÀ beripdür ol (10) kişi imÀmnıñ yollarını tosup tevÀżuè birle selÀm úılıp 

imÀm 

6 

(1) –nıñ nÀm ve maúÀmları ve şeherleriniñ sordı imÀmnıñ kim iken (2) –liklerni fehmlep kilip 

özengüleriniñ öpüp iòlÀã ve iètiúÀdı (3) –nıñ iôhÀr eylep ol õÀtnı mehmÀn úılmaú Àrzÿsıda öz öyiàa 

teklìf úıldı (4) ol cenÀb-ı vilÀyet-meÀb bir çend ki èarz tilediler irse tÀ bÀre teklìfniñ ziyÀde (5) úılur 

idi ol cenÀb bir çend úıyÀfe yüzesidin anıñ èayub  ve aòlÀú (6) õemìmeleriàa muùùaliè bolsalar hem 

köp èacz ve tevÀżuè bilişmelik úılàan vechidin (7) lÀ-èilÀc teklìfniñ úabÿl ettiler el-úıããa ol kişi ol 

cenÀb (8) –nıñ cilveleriniñ  uşlap yiteklep şeheràa alup kirdi ve öz (9) óavlìsiàa tüşürüp esbÀb-ı 

mehmÀndÀrlikni òÿb müheyyÀ ve ùayyÀrlap 

7 

 
4 “Tanrı ondan razı olsun.” 
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(1) òıõmetni kemÀ-hüve’l-lÀyıúıça kiltürdi irtesi óażret-i imÀm mürÀcaèt (2) úılmaúàa ruòãat ve 

icÀzet tilediler irse ol kişi didi ki èacebÀ meniñ (3) ùÀlièim şundaà pest vÀjgÿn bolur mu ki uşbu 

vaútnıñ imÀmı ve reh-nemÀsı (4) evlÀd-ı cenÀb-ı resÿl-ı òudÀ öz iòtiyÀrlarıça teşrìf-i úudÿm eylep 

ve nÿr-ı úadamları (5) birle külbe-i tÀrìkimiz münevver eylep kemìne-i àulÀm-ı óalaúa bir gÿşlarıàa 

óayf olur ki (6) neçe kün cenÀblarınıñ òıõmetlerini becÀ úılıp òıõmet behÀnesi birle (7) bir neçe 

yaòşı mevÀèaô ve naãÀyıólarını işitkey ãuóbet-i kimiyÀ eåerleridin maórÿm (8) úalsam dip çendÀn 

mübÀlaàa úıldı ki nÀ-çÀr imÀmnıñ anı òÀùır-òoşlıàı (9) üçün neçe kün anı óavlìside turmaúları żarÿr 

oldı el-úıããa bir kün (10) ruóãat sorar irdiler ol kişi tÀ bÀre iôhÀr-ı muóabbet úılıp òıõmet-i şÀyiste 

(11) úılmaúda irdi ve bÀ-cümle anıñ óavlìside iki hefte turgendin soñra (12) öz menzilleriàa 

úaytmaúàa úaãd eylediler anda aùlarıàa minmaú bolàanlarıda (13) ol mekkÀr yaènì çöntekidin bir 

müsÀvede kÀàaõ alup ol cenÀbàa birdi (14) açup oúusalar temÀmı mehmÀndÀrçılikàa úılàan ãarf 

yazılmışdur cümle ãarfnı (15) óisÀb eylediler irse mingen aùları eslióaları birle ignilerideki (16) 

kiygen cÀmelerini behÀsı birle ber-À-ber bolupdur ol cenÀb endek öylep (17) taóayyürde úalıp anıñ 

úılàan òarÀcÀtnı bermaúàa yanlarıda aúça mevcÿd imeslik 

8 

(1) vechidin temÀmı müşÀè ve merkebleriniñ úılàan òarÀcÀtını èużvıàa behÀlap (2) berip özleri 

piyÀde ve yalanàaç ve yalan ayaà öz cÀylarıàa úayttılar (3) aytıpdurlar ki ol kişi ki óażret-i imÀmàa 

andaà muèÀmele úıldı közleri (4) kök ve kiçkine ve içkeriàa öpürülgen kişi irdi her kişi uşbu 

ãÿretde (5) bolsa el-bette mekr ve óìle ve òıyÀnetlik bed-sìret ve bì-óayÀ ve bì-şerm bolmaàıàa (6) 

delìldür beyÀn-ı èilm-i úıyÀfe felÀsife-i ercümend ve óukemÀ-yı dÀnişmendler Àdemì-zÀd (7) –nıñ 

temÀmı iàżÀlarını yaòşı aòlaú ve yaman ãıfetleràa müttaãıf bolmaàıàa (8) ürek peydÀ úılmaúàa 

vÀsiùadur dip muúarrer eylepdürler ve hem tecribe úılıp (9) körgendürler ki her kişiniñ ôÀhirdeki 

èużvları bÀùındaki bolàan òvÀh (10) yaòşı òvÀh yaman ãıfetleriàa delÀlet úıladur bu èilm-i úıyÀfeniñ 

9 

(1) rÀstlıàıàa uşbu óadìå-i şerìf nÀùıúdur ki aytıpdur ki óadìå (2) küllü ùavìlün aómaúun illÀ èumer 

ve küllü úaãìrün fitnetün illÀ èalì 5 naúl úılıpdurlar ki (3) bir kişi çirÀà yaúıp kitÀb muùÀlaèa 

úılmaúàa meşàÿl irdi be-nÀgÀh kitÀbda (4) kördi ki saúalnıñ uzun bolmaàı ãÀóibiniñ aómaúlikiàa 

delìldür dip (5) yazmışdur ol kişi özini saúalını uşlap úarasa nihÀyetide uzun (6) iken der-óÀl …6 

aómaúlar úaùÀrıdın bolmay-men dip saúalını maókem (7) tutamlap öziàa özi aydı ki uşbu tutamıdın 

ziyÀdesini çirÀàúa (8) köydürüp bir úabżasını alup úalsam maña kifÀyedür dip çirÀàúa (9) tutup irdi 

saúalı temÀmÀn köyüp kitti uşbu işini irtikÀb úılmaàı (10) èalÀmet-i aómaú irdi èalÀmet-i baş bir 

kişiniñ başı 

10 

(1) kette ve çÀr-sÿ ve tigis bolsa saçlar úalın ve úuvvetlik bolsa ol kişi (2) ãÀóib-i èaúl ve fehm ve 

firÀsetlik ve himmetlik ve saòÀvetlik bolmaàıàa (3) delìldür ve her kişini başı kiçkine ve çozuà ve 

saçları kem ve nefìs bolmaàı (4) ol kişi aómaú ve cÀhil ve õihni pest ve kerrÀh ve bì-temìz 

bolmaàıàa delìldür (5) èalÀmet-i pişÀne eger bir kişini pişÀnesi kiñ bolsa ve çızıàı bolmasa (6) tigis 

bolsa başúa nişÀnı bolmasa ol kişi kìne-cÿy ve bed-nefs ve yalàançı ve aldaúçı (7) ve mütekebbir 

ve hevÀdÀr bolmaàıàa delìldür ve her kişini pişÀnesi miyÀne bolup (8) ve ortalarıda òaù ve çızıàları 

bolsa ol kişi rÀst söz ve ÀşinÀ-yı (9) ãÀdıú èaúl ve tedbìr ve baòt ve devletlıà bolmaàıàa delìldür ve 

her kişi (10) –niñ pişÀnesi tar bolsa ol kişi bì-óayÀ ve nÀ-dÀn ve úorúaú ve felÀket (11) ve keåÀfetlik 

bolmaàıàa delìldür ve her kişini baş ùarafıdın úuyıàa (12) úarap bir çızıà tartılàan bolsa ol kişi açıà 

 
5 “Ömer dışında bütün uzun boylular anlayışsızdır; Ali dışında bütün kısa boylular ara bozucudur.” 

6  
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tìz ve uruşúaú dÀyim (13) òafÀlikde  turmaàıàa delìldür ve baèżìler aytıpdurlar ki pişÀnedeki (14) 

çızıàlar her biri on yıllik èumràa delÀlet úıladur çünÀnçe çızıà bir èaded (15) bolsa on yaşúa iki 

èaded bolsa yigirme yaşúa üç èaded bolsa otuz yaşúa kirmaúàa (16) èalÀ-heõÀ el-úıyÀs 7 her úança 

çızıà köp bolsa köp yaşúa kirmaúàa delÀlet (17) úıladur èalÀmet-i úaş her kişi úaşı köp ve uzun ve 

mÿyları 

11 

(1) úalın bolsa ol kişi dürüşt-cÿy ve bì-iúbÀl ve mütekebbir ve cÀhil ve òod-rÀy (2) –likiàa delìldür 

ve her kişiniñ úaşı birbiriàa ulangen bolsa ol kişi (3) ülfet ve şefúatlik bolur eger irkek kişini úaşı 

andaà bolsa òatunnı (4) yaòşı köreduràan bolur eger òatun kişiniñ úaşı andaà bolsa cimÀè köp (5) 

òvÀhlayduràan bolur ve her kişiniñ úaşı uzunlikde ve úısúalikde (6) ve úaralikde miyÀne óÀl bolsa 

ol kişi òoş-fehm ve diyÀnetlik ve mizÀc-ı (7) laùìf bolmaàıàa delìldür her kişiniñ úaşını uçı iñiçke 

bolsa ve evvelì (8) yoàan bolsa ol kişi uruşúaú ve fitne-engìz bolur ve eger úaşları (9) belend bolsa 

ol kişi èaúlı kem ve mütekebbir bolur ve her kişini úaşını mÿyları (10) uzun bolsa ol kişi himmetlik 

ve şecÀèatlik ve açıàı tìz ve uruşúaú (11) bolmaúıàa delìldür èalÀmet-i köz her kişini közleri kette 

ve úara bolsa ol kişi (12) süst ve bì-àayret bolur ve eger kiçkine bolsa ol kişi yiñil ve kem-fehm 

bolur (13) emmÀ kette ve kiçiklikde miyÀne bolsa ol kişi óayÀlik ve vefÀlik bolur (14) ve her kişini 

közi çuúur bolsa ol kişi mütekebbir ve fÀsıú ve özge kişini (15) mÀlıdın óaúúıdın úorúmayduràan 

dili buzuú bolmaúıàa èalÀmetdür (16) ve her kişiniñ közi ıràıp çıúúan bolsa ol kişi bì-óayÀ ve baòìl 

bolur (17) her kişi közini tìz tìz açup yumup tursa ol kişi aldaúçı yÀ oàrı bolur 

12 

(1) ve kişini közi kette ve úızıl ve bì-èillet ve bì-àubÀr bolsa ol kişini èumrı (2) uzun ve pehlüvÀn 

bolmaàıàa delìldür emmÀ çaúır közlük kişi baòìl ve bì-óayÀ (3) ve bì-himmet bolur ve her kişini 

közi kiçkine ve kök bolsa ol kişi óìleger ve aldaúçı (4) ve şehvet-perest bolur ve her kişini közi 

müşükni köziàa oòşaş yumalaú (5) bolsa ol kişi saèÀdetmend ve feròundelik bolmaàıàa delìldür 

köziniñ (6) kette ve kiçiklikde ve úara ve úızıllikde miyÀne bolmaàı ol kişi yaòşı òulú ve yaòşı (7) 

èÀdetlik bolmaàıàa delìldür ve her kişi közini aúıda úızıl tamurları (8) bolsa ol kişi şehvet-perest 

bolur èalÀmet-i úulaú her kişini úulaàı (9) kette bolsa ol kişi yaòşı Àdem bolur ve işitken 

nemirselerini ferÀmÿş úılmaydur (10) –àan bolur èumrı uzun baèżì vaútda açıàı kileduràan bolur 

her kişini (11) úulaàı kiçkine bolsa ol kişi nÀ-dÀn ve cÀhil bolur emmÀ úulaàı miyÀne bolsa (12) ol 

kişi èaúl ve firÀsetlik ve saèÀdetmend bolur ve her kişini úulaàı (13) astıdaki mülÀyim cÀyı sir-gÿşt 

bolsa ol kişi be-devlet bolur èalÀmet-i (14) burun her kişini burnı iñiçke bolsa ol kişi yiñil ve kem-

èaúl bolur her kişini (15) burnı kette ve yalàaşúan bolsa ve tişükleri kette bolsa ol kişi sir-şehvet 

bolur (16) ve açıàı tìz bolur ve her kişini burnı igri bolsa ol kişi iki yüzlük ve günÀh (17) yolıàa köp 

yüreduràan bolur ve her kişini burnı uzun ve kette ve burnını 

13 

(1) uçı ùÿùìniñ tumşuàıàa oòşaş bolsa ol kişi be-devlet bolur (2) emmÀ kette kiçiklikde miyÀne bolsa 

òoş-fehm ve òoş-firÀset bolur her kişi (3) –ni burnı iki ùarafı belend ve ortası pest bolsa ol kişi kem-

baàal ve úaşşaú bolur (4) èalÀmet-i leb her kişini lebi sir-gÿşt ve úalın bolsa ol kişi (5) aómaú ve bì-

temìz bolur ve her kişilerge èadÀvet ve òuãÿmet saòlayduràan (6) bolur ve her kişini lebi nefìs 

bolsa ol kişi òoş-fehm ve ùabè-i nÀzük bolur ve her kişini (7) lebi úara yÀ kök bolsa ol kişi bed-nefs 

ve bed-aãl bolur ve her kişini lebi úızıl bolsa (8) ol kişi saèÀdetmend ve òoş-aãl bolur ve her kişini 

lebi sarıà bolsa ol (9) kişi keselmend bolur èalÀmet-i aàız her kişini aàzı kette bolsa ol (10) kişi 

yüreklik ve bÀ-úuvvet bolur ve her kişiniñ aàzı kiçik bolsa ol (11) kişi yüreksiz ve úorúaú bolur 

 
7 “Bu ölçüye göre” 
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eger òatun kişini aàzı kette bolsa anıñ (12) aãlÀ çarçatıp bolmas naèÿõu bi’llÀha min õÀlikün 8 

èalÀmet-i tiş (13) eger her kişini tişi kette ve birbiriàa yapuşken bolsa ol kişi şerÀret-pìşe (14) bolur 

ve her kişini tişi meyde ve birbiridin acragen bolsa ol kişi ten-ãıóóat (15) bolur ve kemraà kesel 

bolur ve her kişini tişi igri bolsa ve tigis bolsa (16) ol kişi aldaúçı ve òıyÀnetger ve her kişini tişini 

araları açuú (17) ve tigis bolsa ve kette kiçiklikde miyÀne bolsa ol kişi saèÀdetlik 

14 

(1) ve èadÀlet ve inãÀflik bolur ve rÀst fièllik bolur ve her kişini (2) tişi otuz yÀ otuz bir yÀ otuz iki 

èaded bolsa ol kişi zìrek ve be-devlet (3) bolur ve eger otuzdan kem bolsa felÀket ve úaşşaú bolur 

èalÀmet-i (4) til her kişini tili ve kemi úızıl bolsa ol kişi saèÀdetlik bolur (5) ve òoş-òÿy bolur emmÀ 

her kişini tili úara yÀ sarıà bolsa bed-òÿy ve naós ùabìèat (6) –lik bolur èalÀmet-i çaà her kişini çaàı 

aùnıñ çaàıàa (7) oòşaş bolsa ve kem-gÿşt bolsa ol kişi òoş-òÿy bolur ve her kişini (8) {ve her 

kişini} çaàı gÿştdÀr bolsa ol kişi nÀ-dÀn ve mütekebbir bolur emmÀ (9) miyÀne bolsa ol kişi èaúl ve 

firÀsetlik ve hünermend bolur èalÀmet-i (10) kerden her kişini boynı kelte bolsa óìleger ve aldamcı 

bolur ve her kişini boynı (11) uzun ve iñiçke bolsa ol kişi úorúaú ve aómaú bolur ve her kişini (12) 

kerdeni sir-gÿşt ve yoàan bolsa ol kişi rÀst sözleyduràan (13) ve inãÀflik ve maãlaóatdÀn bolur ve 

her kişini kerdenide çızıà bir bolsa (14) èumrı uzun bolur ve eger iki èaded çızıàı bolsa hünermend 

bolur ve eger üç èaded (15) çızıàı bolsa be-devlet bolur èalÀmet-i yüz ferd eger pür-zişt (16) bolsa 

kimde ruósÀr / nişÀndur òÿyı úattıà cehli bisyÀr / her kişiniñ (17) yüzi gÿştdÀr bolsa bì-àayret ve 

her nemirseni yÀdıdın tìz çıúaradur 

15 

(1) –àan bolur ve nÀ-dÀn ve bed-òÿy bolur ve eger yüzide aãlÀ gÿştı bolsa (2) ol kişi yaman 

niyyetlik ve yaman endìşelik bolur ve eger miyÀne bolsa (3) òoş-òÿy bolur eger her kişini rengi 

sarıà bolsa yaman niyyetlik bolur (4) èalÀmet-i saúal her kişini saúalı az bolsa ol kişi zìrek (5) ve 

dÀnÀ èaúlı köp ve hüşyÀr bolur ve her kişi tikerek saúallik bolsa (6) temkìnlik ve ãabr úılàuçı ve 

endìşelik bolur ve her kişini saúalı köp (7) ve uzun bolsa ol kişi nÀ-dÀn ve aómaú bolur ve her 

kişini saúalı köp (8) úalın bolsa güm-rÀh ve bì-fehm bolur èalÀmet-i yilke her kişini yilkesi (9) 

kem-gÿşt ve aruà bolsa ol kişini dilide yaman òıyÀl-ı fÀsidlik bolur (10) ve her kişini yilkesi sir-

gÿşt ve yoàan bolsa aómaúlikni nişÀnıdur (11) ve her kişini yilkesidin cüni köp bolsa kem-baàal 

bolmaàıàa delìldür 

16 

(1) ve her kişini yilkesi bì-cün ve miyÀne bolsa ol kişi èaúl ve firÀsetlik (2) ve devletmend ve 

saèÀdetmend ve mizÀcı laùìf bolmaàıàa delìldür èalÀmet-i (3) bilek her kişini bileki uzun ve úoltuàı 

sir-gÿşt bolsa ol kişi (4) iúbÀl ve baòtlik ve rızúı firÀvÀn bolur ve her kişini bileki kelte ve úoltuàı 

(5) kem-gÿşt bolsa kem-baàal bolmaàıàa delìldür èalÀmet-i kökrek her kişini (6) kökreki kiñ ve sir-

gÿşt bolsa nìk-baòtlikni nişÀnıdur (7) ve her kişini kökreki tar bolsa ve kem-gÿşt bolsa ol kişi naós 

ve bed-baòt (8) –likiàa delìldür èalÀmet-i imçek her kişini imçeki kette bolsa be-devlet (9) ve sir-

ferzend bolur ve eger bir imçeki kette ve biri kiçik bolsa bed-baòtlikni (10) nişÀnıdur èalÀmet-i 

úarun her kişini úarnı kette bolsa aómaú bolur (11) ve eger miyÀne bolsa maãlaóatdÀn ve èaúlı 

kÀmil ve hüşyÀr bolur ve her kişini 

17 

(1) úarnıda bir èaded çızıàı bolsa ol kişi tìà birle öledür ve eger úarnıda (2) çızıàı iki èaded bolsa 

òatun birle köpraú ülfet ve ãuóbet úılur ve eger (3) üç èaded çızıàı bolsa èaúllik ve mullÀ ve hüşyÀr 

bolur tÀ tört ve biş èaded (4) çızıàı bolsa hem andaà bolur ve emmÀ hìç òaù ve çızıàı bolmasa ol kişi 

 
8 “Bunun gibilerden Tanrı’ya sığındık.” 
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(5) iúbÀlmend bolur ve her kişini kindiki kette ve yumalaú bolsa be-devlet ve saèÀdet (6) –mend 

bolur èalÀmet-i uça her kişiniñ uçası yoàan bolsa úuvvet (7) ve şecÀèatlik ve mütekebbir bolmaàıàa 

delìldür ve her kişini úÀmeti bükülgen (8) bolsa ol kişi yaman fièllik bolur ve her kişini bili uzun 

bolsa ol (9) kişi naós ùabìèatlikiàa nişÀnedür ve her kişini bili miyÀne bolsa saèÀdetmend (10) ve 

nìk-baòtlıàıàa delìldür èalÀmet-i reng her kişini rengi (11) enÀr dÀnesiàa oòşaş úızıl bolsa ol kişi tìz 

ve tìz òıffe boladuràan (12) ve her işde şaşup turaduràan bolur ve her kişini rengi kök renglik (13) 

bolsa niyyeti úalb bolur ve her kişini rengide aú úızıllik bolsa òoş-òulüv ve yaòşı (14) fièllik bolur 

ve her kişini rengi úızıl bolup emmÀ úaraàa mÀyil bolsa yaman (15) ãıfetlik bolur ve her kişi 

buàday renglik bolsa òoş-rıòlet ve èÀúıl (16) ve tìz-fehm ve òoş-firÀset ve nìk-baòtlikiàa delìldür 

èalÀmet-i beden (17) her kişini bedeni mülÀyim bolsa fehm ve idrÀklik ve ùabè-i laùìf ve ÀzÀde bolur 

18 

(1) ve her kişini bedeni úattıà bolsa bÀ-úuvvet ve bì-temìz ve bì-fehm bolur ve her kişini (2) tirisi 

nefìs ve mülÀyim bolsa yaòşı efèÀl ve yaòşı ãıfÀtlik bolur èalÀmet-i (3) mÿy her kişini bedenideki 

mÿyları bÀ-úuvvet bolsa ol kişi şecÀèatlik (4) ve bahadurlikiàa delìldür eger mülÀyim bolsa ol kişi 

úorúaú bolur ve eger (5) dürüşt ve mülÀyimlikde miyÀne bolsa ôÀhir ve bÀùınıda ãalÀó ve 

yaòşılikiàa delìldür (6) ve her kişini kökrekide ve úarnıda mÿyları köp bolsa ol kişi ebleh bolur ve 

mÿyı (7) kem bolsa laùÀfetlik ve èaúlı ziyÀde bolur ve her kişini mÿyları sarıà bolsa (8) aómaúlikiàa 

delìldür ve eger mÿyları yiñil bolsa pehlüvÀn ve dimÀà (9) bì-èillet bolur ve her kişini mÿyı 

úaralikde ve mülÀyimlikde miyÀne bolsa (10) èaúllik ve mizÀcı yaòşı bolmaàıàa delìldür ve her 

kişini bedeniden bir tişü (11) –kden bir mÿy çıúsa be-devlet bolmaàıàa nişÀndur ve eger iki èaded 

mÿy çıúsa (12) hünermend bolmaàıàa delìldür ve eger üç èaded mÿy çıúsa ol kişi sir-èibÀdet (13) 

ve eger tört èaded mÿy çıúsa kem-baàal ve úaşşaú bolmaàıàa delìldür ve eger (14) mÿyları iñiçke 

bolsa bed-fièl bolmaàıàa delìldür èalÀmet-i ÀvÀz (15) eger her kişini ÀvÀzı yoàan ve belend bolsa 

pehlüvÀn bolur ve ÀvÀzı mülÀyim (16) ve iñiçke bolsa temÀmı fièl ve òoş òÿyları yaòşı bolur ve 

eger her kişi dimÀàı (17) birle sözlese mütekebbir bolur ve her kişi bed-ÀvÀz bolsa aómaú bolur ve 

mülÀyim 

19 

(1) ve sikìn  sözleyduràan kişi èÀúıl ve dÀnÀ bolur ve tìz sözleydür (2) –àan kişi bed-òulú bolur ve 

her kişi sözleàanda úol birle işÀret (3) eylep tursa ol kişi zìrek ve firÀsetlik bolur èalÀmet-i külgi (4) 

her kişi külgende úattıà ÀvÀz birle úahúah[a] urup külse nÀ-dÀn ve bì-òayÀ bolur (5) ve külgende 

pest-ÀvÀz birle küleduràan kişi òoş-endìşe ve òayÀlik (6) ve òoş-òulú ve temkìnlik bolur èalÀmet-i 

úÀmet her kişini boyı (7) uzun bolsa aómaú bolur ve eger úısúa bolsa fitne bolur her kişi orta 

boylük (8) bolsa óikmet ve firÀsetlik bolur ve dili ãÀf bolur óukemÀlar aytıpdürler (9) ki úÀmetniñ 

yaòşıraàı oldur ki her kişini boyı özini neçeleriàa (10) bir yüz yigirme pençe kilse yaòşı bolur andın 

ne úadar ki kem bolsa uşa neçe nuúãÀn 

20 

(1) bolur èalÀmet-i reftÀr her kişi yol yürgende ayaàını igri úoysa (2) kettelerni àıybet úıladuràan 

bolur ve alarnı yaman ãıfet birle yÀd úıla (3) –duràan bolur her kişini yol yürgende bilini ve andın 

pestini úımırlatıp (4) yürse ol kişi ebne digen derdàa mübtelÀdur ve eger yürgende tìz tìz (5) yürse 

úahr ve àażab ve cehÀletlik bolsa kirek ve eger yürgende cÿde? sekìn (6) úadam úoysa àamgìnlikni 

nişÀnıdur ve eger yürgende miyÀne yürse ôÀhir (7) ve bÀùınıda yaòşı ãıfetlik bolur ve her kişi 

yürgende yirni úattıà basıp (8) yürse şaúìlikni nişÀnıdur èalÀmet-i keft her kişini kefti sir-gÿşt (9) 

bolsa be-devlet boladur keftleri úızıl bolsa òoş-fièl ve ùabè-i (10) ÀzÀde bolur ve eger keftleri sarıà 

renglik bolsa fÀsıú ve fÀcir (11) bolur ve eger aú ve úara renglik bolsa bed-baòtlikni nişÀnıdur ve 

eger (12) keftleride çızıàları köp yÀ az bolsa ol hem yamandur ve eger miyÀne (13) bolsa 
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saèÀdetmend ve iúbÀllik [nişÀnıdur] èalÀmet-i pençe her kişini pençeleri uzun (14) bolsa èumrı uzun 

bolur ve eger pençeleri iñiçke ve mülÀyim bolsa nìk-baòt (15) –lik nişÀnıdur ve eger yumalaú ve 

úattıà ve igri bolsa bed-baòtlik (16) nişÀnıdur ve eger pençelerini yumgende arası açuú tursa kem-

baàal bolur (17) ve eger yumgende cifs olup otursa be-devlet bolur èalÀmet-i 

21 

(1) tırnaà her kişini tırnaàları úızıl bolsa èulemÀ ve èaúlı kÀmil ve zìrek bolur (2) ve be-devlet ve 

saòì-ùabè bolur ve eger tırnaàları sarıà yÀ úara bolsa ol kişi (3) perìşÀn-óÀl ve kem-baàal ve bed-

baòt bolmaàıàa delìldür èalÀmet-i san (4) her kişini sanı gÿştdÀr bolsa ol kişi köpraà òatun birle 

èayş ve (5) èişret úılur ve eger sanı úattıà bolup mÿyları az bolsa be-devlet bolur (6) ve her kişini 

ayaàı sir-mÿy ve yoàan bolsa ekåer èumrıda piyÀde yüredür ve kem-baàal (7) boladur ve her kişini 

ayaàı uzun bolsa mütekebbir ve óasad úılàuçı bolur ve eger (8) kelte bolsa kem-baàal ve iflÀslik 

nişÀnıdur ve eger miyÀne bolsa şecÀèat (9) ve saòÀvetlik bolur ve nìk-baòt ve nìk-õÀtlikiàa delìldür 

(10) èalÀmet-i aşuà her kişini aşuàı sir-gÿşt bolsa be-devlet bolur (11) ve eger aşuàıda cüni bolsa 

kem-ferzend bolur ve eger bir aşuàı kette ve biri kiçik (12) bolsa ol kişi ekåer èumrı zindÀnda öter 

ve her kişini aşuàı kiçik ve yuma (13) –laú bolsa be-devlet bolur ve her kişini aşuàı uzun ve igri 

bolsa (14) úaşşaú ve bì-iúbÀl bolur èalÀmet-i pÀşne her kişini pÀşnesi (15) kiçik ve mülÀyim bolsa 

be-devlet bolmaú nişÀnı ve eger pÀşnesi kette ve igri (16) bolsa kem-baàal bolur ve her kişini 

pÀşnesi gÿştdÀr ve yürgende (17) yalfaşıp tursa ve izi hem kette bolsa ekåer andaà kişi oàrı bolur 

èalÀmet-i 

22 

(1) ayaà her kişini ayaàı yumalaú ve kem-mÿy bolsa nìk-baòtlik ve saèÀdetmend (2) ve ãÀóib-i 

devlet bolmaúıàa delìldür ve eger ayaàı çozuú ve yalfaşken (3) bolsa kem-baàallik nişÀnıdur ve 

eger ayaàını astıda çızıà bolsa ekåer piyÀde (4) yüredür ve eger ayaàını astı sarıà ve yÀ úara bolsa 

ol kişi kem-ferzend ve fÀsıú ve (5) fÀcir bolur ve eger ayaàınıñ astı úızıl ve yumşaú bolsa èÀúıl ve 

devletmend (6) bolur ve her kişini iki ayaàıda kündeleñige úarap kÀvÀkı bolsa ol kişi dÀyim (7) 

atlıà yüredür èalÀmet-i pençe her kişini ayaà pençeleri iñiçke ve uzun (8) bolsa tìz-fehm bolmaàıàa 

delìldür ve eger kelte ve yoàan bolsa õihni pest (9) bolur ve eger pençeleri birbiriàa yapuşken bolsa 

yaòşılıà èalÀmetidür ve pençeleri (10) birbiridin acragen bolsa perìşÀn-óÀl bolur eger başmaldaàıàa 

anıñ (11) yanıdaki pençesi uzun bolsa ol kişi baòt ve iúbÀlmend ve mÀldÀr bolur (12) ve köp òatun 

alur ve òatunı öz óużÿrıda öledür ve eger meõkÿr pençe (13) –si kelte bolsa òatunıdın ilgeri öledür 

ve eger ayaà pençeleri kiçik (14) bolsa ol kişi bed-aãl ve yaman ãıfetlik bolur ve her kişini 

başmaldaàı (15) kelte ve yoàan bolsa ol kişi cehÀn-geşte bolur her kişini ayaà tırnaà (16) –ları sarıà 

yÀ úara bolsa èaybdÀrlikiàa nişÀnedür ve eger tırnaàları (17) úızıl ve muãaffÀ bolsa hünermend 

bolur uşbu èilm-i úıyÀfege mÀhir bolàan kişiàa 

23 

(1) lÀzimdür ki her kişide yaman ãıfetke delÀlet úıladuràan èalÀmet (2) –leri köpraà bolsa ve yaòşı 

ãıfetke delÀlet úıladuràan èalÀmetleri (3) kemraà bolsa ol kişini yamanlikàa óaml úılàay ve eger 

yaòşı ãıfetke (4) delÀlet úıladuràan èalÀmetleri köpraà bolsa ol kişini (5) yaòşılikàa óaml úılàay ve 

eger her iki èalÀmeti ber-À-ber bolsa yaòşı ve (6) yamanlıàıda miyÀne óÀl iken dip aytmaú lÀzim ve 

bul õikr úılın (7) –àan èalÀmetler cümlesi irkek ve òatunàa müşterekdür faãl (8) her óìl èalÀmetler 

beyÀnıda her kişini pişÀneside úara òÀlì bolsa (9) be-devlet ve baòt ve iúbÀl[lik] bolur ve her kişini 

yilkesi fìlniñ yilkesi (10) –àa oòşaş döngi bolsa be-devlet bolur ve her kişini yilkesi meymÿn (11) –

nıñ yilkesi[àa] oòşaş kem-gÿşt ve çuúur bolsa felÀket ve (12) úaşşaú bolur ve her kişini yanbaşıda 

sekiz èaded üstuòvÀnı bolsa (13) pÀdşÀh bolur ve eger toúuz èaded bolsa be-devletlik nişÀnıdur (14) 

ve eger on èaded bolsa kem-baàallik nişÀnıdur ve eger on bir èaded (15) bolsa zühd ve taúvÀ 
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úılàuçı bolur ve eger on iki èaded bolsa renc ve àamnıñ (16) köp tartadur on üç èaded bolsa mÀldÀr 

ve iúbÀlmend bolur (17) ve on tört èaded üstuòvÀnı bolsa bed-kÀr ve bed-fièl bolur ve eger 

24 

(1) her kişini õekeride úara òÀlì bolsa òatun birle köpraà muèÀşeret (2) úıladur ve köñli òvÀhlagen 

dik èişret ve müvÀãaletke yitedür (3) beyt (4) kim ki óikmetle nÀsime úıldı naôar / her işi muútażÀ-

yı õÀt sezer (5) òÀtemü’l-kitÀb (6) temmet (7) bìdü’l-münşì muóammed yÿnis bin mullÀ óakìm (8) 

cÀn şÀşì 

ÚıyÀfetü’l-Beşer’in Dil Özellikleri 

ÚıyÀfetü’l-Beşer, Çağatay Türkçesinin yazım ve dil özelliklerini yansıtmaktadır. Bu 
özelliklerden dil bilgisi kitaplarına ve birçok çalışmaya konu olan bilindik özellikler 
yerine metne ait birtakım ayrıksı özellikler ya da başka çalışmalarda çok sık değinilmeyen 
özellikler gösterilmiştir. 

1. Ünlü uyumunu bozan ögeler yedi grupta toplanmıştır: 

a. +àa ekinin ünlü uyumunu bozduğu örnekler: aómaúliki+àa (9/4), èaybdÀrliki+àa 

(22/16), bahadurliki+àa (18/4), bed-baòtliki+àa (16/7), birbiri+àa (11/2), òod-rÀyliki+àa 

(11/1), içkeri+àa (4/4), ikeni+àa (4/10), ikenim+àa (4/12), kişi+àa (22/17), közi+àa (12/4), 

mehmÀndÀrçilik+àa (7/14), menzili+àa (5/2), neçeleri+àa (19/9), nìk-baòtliki+àa (17/16), nìk-

õÀtliki+àa (21/9), öyi+àa (6/3), özi+àa (9/7), ùabìèatliki+àa (17/9), yaòşılik+àa (23/5), 

yaòşıliki+àa (18/5), yamanlik+àa (23/3), yilkesi+àa (23/9). 

b. +lıà ekinin ünlü uyumunu bozduğu örnek: devlet+lıà (10/9). 

c. +lik ekinin ünlü uyumunu bozduğu örnekler: aómaú+likni (15/10), aómaú+likiàa 

(9/4), èaúl+lik (17/3), èaybdÀr+likiàa (22/16), bahadur+likiàa (18/4), baòt+lik (16/4), bed-

baòt+lik (20/15), bed-baòt+likni (16/9), bed-baòt+likiàa (16/7), òafÀ+likde  (10/13), òayÀ+lik 

(11/13), òod-rÀy+likiàa (11/1), idrÀk+lik (17/17), iflÀs+lik (21/8), iúbÀl+lik (20/13), inãÀf+lik 

(14/1), úara+likde (11/6), kem-baàal+lik (22/3), úısúa+likde (11/5), úızıl+lik (17/13), 

úızıl+likde (12/6), mehmÀndÀr+likni (6/9), nìk-baòt+lik (20/14), nìk-baòt+likni (16/6), nìk-

baòt+likiàa (17/16), nìk-õÀt+likiàa (21/9), saúal+lik (15/5), ãıfÀt+lik (18/2), şecÀèat+lik 

(11/10), şefúat+lik (11/3), ùabìèat+lik (14/5), ùabìèat+likiàa (17/9), uzun+likde (11/5), vefÀ+lik 

(11/13), yaòşı+likàa (23/5), yaòşı+likiàa (18/5), yaman+likàa (23/3), yıl+lik (10/14). 

ç. +raà ekinin ünlü uyumunu bozduğu örnekler: kem+raà (13/15), köp+raà (23/2). 

d. –àanda ve –gende eklerinin ünlü uyumunu bozduğu örnekler: sözle–àanda 

(19/2), yum–gende (20/16). 

e. –gen/–ken ekinin ünlü uyumunu bozduğu örnekler: acra–gen (13/14), òvÀhla–gen 

(24/2), tur–gendin (7/11), ulan–gen (11/2), yapuş–ken (13/13). 

f. –maú ekinin ünlü uyumunu bozduğu örnekler: ber–maúàa (7/17), eyle–maúnıñ 

(3/9), kir–maúàa (4/4), min–maú (7/12). 

2. Kalın sıradan sözcük köklerinin sonunda genellikle ötümlü ünsüzler yer 

almaktadır: açıà (10/12), açıà+ı (11/10), andaà (3/2), aruà (15/9), aşuà (21/10), aşuà+ı 

(21/10), aşuà+ıda (21/11), ayaà (8/2), ayaà+ı (21/6), ayaà+ını (20/1), ayaà+ınıñ (22/5), 

ayaà+ıda (22/6), çaà (14/6), çaà+ı (14/6), çaà+ıàa (14/6), çızıà (10/12), çızıà+ı (10/5), 

çızıà+ları (10/8), çızıà+lar (10/14), úandaà (2/8), úattıà (14/16), sarıà (13/8), şundaà (7/3), 

tırnaà (21/1), tırnaà+ları (21/1). 
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3. Ünlü türemesi görülen örnekler şunlardır: èayub (6/5) < èayb “ayıp”, iñiçke 

(18/14) < iñçke “ince”. 

4. Yuvarlaklaşma görülen tek örnek úarun (16/10) < úarın “karın, göbek” 
sözcüğüdür. 

5. Darlaşma görülen örnekler şunlardır: sikìn (19/1) < sekìn “sessiz, sakin”, tigis 

(10/1) < tegiz “düz, doğru, yassı”, tişük+leri (12/15) teşük “delik”. 

6. Ön seste y > c değişimine uğramış bir sözcük belirlenmiştir: cün+i (21/11) < yün 
“yün, yapağı”. 

7. Orta seste b > f ve p > f değişimine uğramış birer sözcük belirlenmiştir: yalfaş–ıp 

(21/17), yalfaş–ken (22/2) < *yalbaş– “yalpalamak”, tife+side (3/7) < tipe “tepe”. 

8. Son seste z > s değişimine uğramış bir sözcük belirlenmiştir: tigis (13/15) < tegiz 

“düz, doğru, yassı”. 

9. İlgi durum eki ünlüyle biten tabanlara genellikle +nI biçiminde gelmektedir: 

a+nı (5/1), aómaúlik+ni (15/10), ayaàı+nı (22/4), bed-baòtlik+ni (20/11), cÀmeleri+ni (7/16), 

àamgìnlik+ni (20/6), úaş+ını (11/7), kişi+ni (10/3), kişiler+ni (5/6), köz+ini (11/17), müşük+ni 

(12/4), nemirse+ni (14/17), nìk-baòtlik+ni (16/6), özi+ni (9/5), şaúìlik+ni (20/8), tiş+ini 
(13/16). 

10. Belirtme durum eki yer yer ünlüyle, yer yer ünsüzle biten tabanlara +nIñ 

biçiminde gelmektedir: a+nıñ (13/11), cilveleri+niñ (6/8), feylesÿf+nıñ (3/9), àam+nıñ 

(23/15-16), óakìm+niñ (4/7), òayr+nıñ (4/16), èilm+niñ (2/7), kÀmil+niñ (3/8), kişi+niñ 

(4/17), özi+niñ (5/5), özengüleri+niñ (6/2), ãÿret+niñ (4/9), şeherleri+niñ (6/1), teklìf+niñ 

(6/4), ziyÀret eylemaú+nıñ (3/9). 

11. Eserde beş yerde ol– “olmak” sözcüğü yardımcı fiil olarak kullanılmıştır: cifs 

ol–up (20/17), óayf ol–ur (7/5), maèlÿm ol–sa (2/11), ôÀhir ol–sa (3/2), żarÿr ol–dı (7/9). 

12. Bol– sözcüğü yardımcı fiil olmasının yanı sıra fiil ve ek fiil olarak da 
kullanılmıştır. 

a. Yardımcı fiil görevinde: ÀgÀh bol–up (5/6), vÀjgÿn bol–ur (7/3)… 

b. Ek fiil görevinde: minmaú bol–àanlarıda (7/12), tartılàan bol–sa (10/12), yaòşı 

köreduràan bol–ur (11/4)… 

c. Fiil görevinde: aómaúlar úaùÀrıdın bol–maymen “anlayışsızlardan biri 

sayılmayayım” (9/6), her kişi uşbu ãÿretde bol–sa “her kim işte bu biçimde bulunsa” (8/4-5), 

her kişiniñ ôÀhirdeki èużvları bÀùındaki bol–àan “her kimsenin dıştaki organları içte 

bulunanlardan” (8/9), çızıàı bol–masa “yırtığı bulunmasa” (10/5), ortalarıda òaù ve çızıàları 

bol–sa “orta kısımlarda çizik ve yırtıkları bulunsa” (10/8). 

Değerlendirme ve Sonuç 

Farsçadan Türkçeye çevrilen ÚıyÀfetü’l-Beşer, kıyafet ilmiyle ilgili bugüne değin 
yayımlanmış, bilinen tek bağımsız Çağatay Türkçesi eseridir. Metinden elde edilen 
bulgulardan hareketle eser ve eserin dil özellikleriyle ilgili şu değerlendirmeler 
yapılabilir: 

1. Eser sanat kaygısı güdülmeden yazıldığı için edebi değeri düşüktür. Ancak 
yalın ve duru bir Türkçeyle kaleme alındığından orta düzeyde eğitim almış bir kişinin 
anlamasına olanak sağlamaktadır. 
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2. Eserde kimi görüşleri okuyucuya onaylatmak adına Kur’an-ı Kerim’den bir ayet 
(Tin Suresi, 3. Ayet), Hz. Muhammed’e yüklenen bir hadis (Ömer dışında bütün uzun 
boylular anlayışsızdır; Ali dışında bütün kısa boylular ara bozucudur.) paylaşılmıştır. 

3. Eser, XX. yüzyılın başında ortaya çıktığından Klasik Çağatay Türkçesinde 
bulunmayan kimi dillik yapıları barındırmaktadır. Bu dillik yapılar Son Dönem Çağatay 
Türkçesinde sıkça görülen ağız özelliklerinin etkisiyle açıklanabilir. Sözcük düzeyindeki 

ağız özelliklerinden, Klasik Çağatay Türkçesi eserlerinde karşılaşılmayan çönteki “hileci, 

soyguncu”, çozuà / çozuú “uzun”, çaà “çene”, san “baldır” sözcükleri örnek olarak 
verilebilir. 

4. Çağatay Türkçesinde sıkça karşılaşılan ek uyumsuzluğu (Eraslan, 1970: 113) 

ÚıyÀfetü’l-Beşer’de de görülmektedir. Konuyla ilgili en ilgi çekici örnek ünlü uyumunu 
koruyan ve bozan +lIK ekinin alt biçim birimlerindeki -ġ ~ -k denkliğidir. Ünlü uyumunu 

koruyan +lıġ ekiyle ilgili aómaú+lıġ (9/10), nìk-baòt+lıġ+ıġa (17/10), yaòşı+lıġ (22/9), 

yaman+lıġ+ıda (23/6) örneklerine karşılık ünlü uyumunu bozan +lik ekiyle ilgili 

aómaú+lik+ni (15/10), nìk-baòt+lik (20/14), yaòşı+lik+ġa (23/5), yaman+lik+ġa (23/3) 
örnekleri verilebilir. Ya da ünlü uyumunu koruyan +lik ekiyle ilgili devlet+lik (13/13) 
örneğine karşılık ünlü uyumunu bozan +lıġ ekiyle ilgili devletlıġ (10/9) örneği verilebilir. 
Bu örnekler dışında sürekli +lıġ ekiyle ya da +lik ekiyle yazılan sözcükler de 
bulunmaktadır. Yukarıdaki verilerden hareketle +lıġ ekiyle yazılanlar +lik ekiyle de 
yazılabilir diye yorumlanabilir. 

5. Çağatay Türkçesinde sözcük sonundaki ġ / g ve ú / k ünsüz karışıklığına 

(Eckmann, 1988: 28-29) karşın ÚıyÀfetü’l-Beşer’deki kullanım bir düzen göstermektedir. 
Metindeki olası -ġ ~ -k denkliği kemraġ ve köpraġ sözcüklerini kemrek ve köprek olarak 
yeniden kurmaya olanak sağlamaktadır. 

6. Klasik Çağatay Türkçesi Döneminde görülmeye başlanan p > f değişimi, Son 
Dönem Çağatay Türkçesi Döneminde yazım kuralına dönüşmeye başlamıştır. Bu değişim 
aşırı düzeltmecilik (hypercorrection) olarak adlandırılmaktadır (Karasoy, 2023, s. 692). 
Bunun dışında yalfaş– sözcüğünde ise olası bir b > f değişimi görülmektedir. *Yalbaş– 
sözcüğünün biçim bakımından benzeri yalbar– Çağatay Türkçesinde yalbar– biçimini 
korumuş (Eckmann, 1988, s. 23) ya da yaplar– biçimiyle kullanılmıştır (Şeyh Süleyman 
Efendi Buharî, 1298/1880, s. 297). Bu benzerliğe göre yalfaş– sözcüğünün *yalbaş– 
biçiminden geliştiği söylenebilir. 

7. Belirtme durum ekinin ünlüyle ya da ünsüzle biten tabanlara yer yer +nIñ 
biçiminde gelmesi metne özgü bir özellik olmalıdır. Yazarın Fergana Vadisi’ndeki 
Nemengan kentinde yaşadığı bilindiğinden bu özelliğin Nemengan ağzına ait olması 
olasıdır. 

8. Eserde bol– sözcüğü birden çok görevle kullanılmasına karşın bol– sözcüğünün 
Oğuz Türkçesindeki türevi ol– sözcüğü yalnızca yardımcı fiil göreviyle kullanılmıştır. 
Bol– sözcüğünün görevinin çokluğu Son Dönem Çağatay Türkçesi metinlerinde 
yaygınlaşmaya başlayan bir özelliktir. Ol– sözcüğünün tek bir görevle ve yalnızca beş 
yerde kullanılması yazarın eseri çevirirken Klasik Çağatay Türkçesi Dönemine, belki de 
Nevâî’ye, öykündüğünü düşündürmektedir. 
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